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A.I.D. Project No. 625-0926'A
 

PROJECT GRAN4T AGREEMEN
 

The"Govsrnment of the Republic of Mali ("Grantee") 

ADA
 

The United States of America, acting through the
 
Agency for International Development ("A.I.D.")
 

Article It The Agreement
 

The purpose of this Agreement is to set out the understanding of
 
the parties named above ('Parties") with respect to the inplementation

and financing of the project described in Section 2.1 . below.
 

Article 2t The Prc¢act
 

SECTION 2.1. Definition of the Project.. The Project, which is 
further described in Annex 1,consists of assistance by A.I.D. to the 
Grantee by providing a scientific team of long and short term profession
als and the necessary commodity and recurrent cost support to conduct 
applied research indirect support of the livestock development program
in Mali. This team will be under the direct supervision of the Director 
of the Central Veterinary Laboratory ('CVL") and will aosist the CVL in 
its efforts toward the design and implementation of applied research 
and training prograns upon which strategies for the control of vector 
borne diseases, including specifically the tse-tse fly and trypanoso
miasis, can be developed. A.I.D.'s assistance shall be provided in 
the form of contract services. The Texas A & H University has been
 
selected by A.I.D. as the contrajtor to provide the described support

services to the CVL under the terms and conditions set forth in the
 
A.I.D. Contract Number AID/AFR-c-1262, dated August 31, 1976.
 
The total value of the goods and services to be financed under the
 
contract is -urrently estimated to be an amount not to exceed one.
 
million four hundred and ninety-one thousand and five hundred and
 
eighty-four United States Dollars (US$1,491,584). .
 



SECTION 2.2. Suport Provided Under A.I.D. Regional Contract
 
APR-c-1262 Prior to toaA-reempt. This Agreemnt provides 7r 
 con
tinuation of the supportas pided from January 19Hl to date under
 
the A.I.D./Washington regionally funded Contract AFR-c-1262 to
 
assist the Grantee design and implement the same scope of services.
 
All commnodities procured during that periodund.r the said contract
 
shall be subject to the terms set forth in Vcicle 6.3. (c) and 6.4. (a)

and (b) of this Agreement and records on ,ese commoditie3 are subject to
 
terms 6f Section 6.5. of this Agreement. All reports on services per
formed during that period under the said contract shall be subject to 
the terms of Article 6.5. of this Agreement. All other terms of this
 
Agreement shall apply to any residual obligations or conditions of the
 
said contract, unless in violation of terms of said contract.
 

Article 3: Financing
 

SECTION 3.1. Means of Financing. To assist the Grantee to meet
 
the costs of carryin ot the project, A.I.D., pursuant to the Foreign

Assistancs Act of 1961, shall make available to Contractor, within the
 
limits of the funding authorized in accordance with A.I.D. procedures,

such amounts as are required to fulfill the obligations of A.I.D. with
 
respect to the contract. Annex 2, attached, describes the budget cate
gories of goods and services for which A.I.D. is providing financing

under this Agreement to implement the project. These include the sala
ries, benefits and allowances, travel and household furnishings of the
 
profesFional staff, consultant cost and travel, vehicles and equipment

for field operations, laboratory equipment, and funds for essential
 
building modifications at CVL, and training funds.
 

SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. The Grantee
 
agrees to provide or cause to be provided for the project all other
 
funds and resources required to carry out the project effectively and
 
in a timely manner. These contributions shall principally include,
 
but not be limited to, the costs of counterparts assigned to work with
 
the TAB team, required office and laboratory facilities, utilities,
 
maintenance, security, and other costs borne on an "in kind" basis.
 

SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. The "Project 
Assistance Completi 1} which is June 30, 1979, is theA-(PACD), 

date by which the Parties estimate that all services described in tiis
 
Agreement will have been performed. The above date may be extended
 
by jointiy agreed upon project implementation letters pursuant to
 
Section 7.6. herein.
 

Article 4: Special Covenants
 

SECTION 4.1. Project Evaluation. The Parties agree to conduct a
 
joint evaluation f the project at a tive to be jointly agreed upon by
 
the Parties.
 



Article 5: Disbursements.
 

SECTION 5.1. Disbursement Procedures. All disbursements by A.I.D.
 
pursuant to this Agreement shall be made directly to the contractor in
 
accordance with the terms and conditions of the contract A.I.D./AFR-c
1262. All procurement or disbursement by the contractor after the date
 
of this Agreement for those goods or services listed number the following
 
budget categories in Annex 2:
 

- purchase of vehicles, field equipment, laboratory equipment, 
supplies, etc. 

- mcdification of CVL facilities and recurrent costs 
training (counterparts) 

must have the prior approval of the Director of the CVL.
 

SECTION 5.2. Rate of Exchange. If funds provided under this
 
Agreemet are introduced into Mali by A.I.D. or any public or private
 
agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder,
 
the Grantee will make such arrangements as may be necessary so that
 
such funds may be converted into currency of Mali at the highest rate
 
of exchange which, at the time the conversion is made, is not unlawful
 
in Mali.
 

Article 6: General Covenants.
 

SECTION 6.1. Consultation; The Parties will cooperate to assure
 
that the purpose of this Agreement will be accomplished. To this end,
 
the Parties, at the request of either, will exchange views on the pro
gress of the Project, the performance of any consultants, or suppliers

engaged on the Project, and other matters relating to the Project.
 

SECTION 6.2. Execution of Project. The Parties to this Agreement
will cooperate in aisuring that the Project is carr-el out with due 
diligence and efficiency, in conformity with sound technical, financial, 
and management practices, and in conformity with those documents, con
tracts, schedules or other arrangements related to this Agreement.

The Grantee shall provide qualified supervision and experienced manage
ment and shall provide staff for training, as may be appropriate, and

he AI.D. through the contractor shall provide the professional staff
 
and other resourcesli&ted iuAnne.2,to.assist theCVL under the direct
 
Soparvision of the Director of the CVL to implement the project to
 
assure continuing and successful achievement of the purposes of the
 
project.
 

SECTION 6.3. Utilization of Goods and Services.
 

(a) Any resources financed under the Agreement will, unless otherwise
 
agreed in writing by A.I.D., be devoted to the Project until the completion
of the Project, and thereafter will be used so as to further the objectives

sought in carrying )ut the Project. 
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(b) Goods or services financed under the Agreement, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, will not be used to promote or assist a 
foreign aid project or activity associated with or financed by a country
not Included in Code 935 of the AID Geographic Code Book as in effect
 
at the time of such use.
 

(c) Unless otherwise specified, title to all property procured 
through financing by A.I.D. pursuant to this Agregment, except as speci
fically provided otherwise in Section 7.1., shall be for the Government
 
of the Republic of Mali.
 

SECTION 6.4. Taxation.
 

(a) This agreement and the funds made available hereunder will be
 
free from any taxation or fees Imposed under the laws in effiect In the
 
Republic of Mali.
 

(b)To the extent that (1) any contractor, any non-Malian personnel
 
of such contractor financed under the Agreement, and any property or
 
transaction relating to such contracts and (2) any commodity procavement
transaction financed under the Agreement, are not exempt from identifi
able taxes, tariffs, duties or other levies imposed under the laws in
 
effect in the territory of Mali, the Grantee will, as and to the extent
 
provided in ard pursuant to Project Implementation Letters, pay or
 
reimburse the same with its own funds.
 

SECTION 6.5. Reports, Records, Inspections, Audits. The Grantes
 
will:
 

(a)Furnish A.I.D. such information and reports relating to thee
 
Project and to this Agreement which are available to the Grantee as
 
AI.D. may reasonably request;
 

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with general
ly accepted business management principles and practices, records re
lating to the Project and to this Agreement, adequate to show, without
 
limitations, the receipt and use of those goods and services acquired

by the Grantee from the contractor under the Agreement. Such books and
 
records will be audited regularly, in accordance with generally accepted

auditing standards, and maintained for three years after the date of
 
last disbursement by A.I.D.;
 

(c)Afford authorized representatives of a Party the opprtunity
 
at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of goods

and services financed by such Party, and books, records, and other docu
ments relating to the Projet- and the Agreement.
 

Article 7: Miscellaneous Provisions.
 

SECTION 7.1. Termination. Either Party may terminate this Agree
mant by giving the other Party 30 days written notice. Teralatton of 
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This Agreement will terminate any obligations of the Parties to provide 
financial or other resources to the Project pursuant to this Agreement,
 
except for payment thich they are committed to make pursuant to non
cancellable commitments entered into 'Aith third parties prior to the 
termination of this Agreement. In addition, upon such termination
 
A.I*D& may, at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed 
under the Agreement be transferred to A.I.D. if the goods are from a 
source outside the Republic of Mali, are in a deliverable state, and have 
not been off-loaded in ports of entry of the Republic of Mali. 

SECTION 7.2. Refunds.
 

(a)If the failure of the Grantee to comply with any of its obliga
tions under this Agreement has the result that goods financed under the
 
Agreement are not used effectively in accordance with this Agreement,
 
A.I.D. may require the Grantee to refund all or any part of the amount
 
of the disbursements under this Agreemint for such goods or services in
 
U.S. Dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of a request there
for.
 

(b) The right under subsection (a) to require a refund of a dis
bursement will continue, notwithstanding any other provision of this
 
Agreement, for three years from .he date of the last disbursement 
under thic Agreement. 

SECTION 7.3. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising any
 
right or remedy accruing to a Party in connection with its financing
 
under this Agreement will be construed as a waiver of such right or
 
remedy.
 

SECTION 7.4. Assignment. The Grantee agrees, upon written request,
 
to execute an assignment to A.I.D. of any cause of action which may
 
accrue to the Grantee in connection with or arising out of the con
tractual performance or breach of performance by a party to a direct
 
U.S. Dollar contract with A.I.D., financed in whole or in part by A.I.D. 
under this Agreement. 

SECTION 7.5. Information and Marking. The Grantee will give appro
priate publicity to the Agreement and the Project as a program to which
 
the United States has contributed, identify the Project site and agrees
 
to pe-mit the contractor to mark goods financed by A.I.D., as may be der
 
scribed in Project Implementation LetterE or in the contractor's contract.
 

SECTION 7.6. Project Implementation Letters. To assist the 
Grantee in the implementation of the Project, A.I.J., from time to 
time, will issue Project Implementation Letters that will furnish 
additional information about matters stated in this Agreement. The 
Parties may also use jointly agreed upon Project Implementation Letters
 
to confirm and record their mutual understanding on aspects of the
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implementation of this Agreement. Project Implementation Letters will 
not be used to amend the text of the Agreement, but can be used to record 
revisions or exceptions which are permitted by the description of the
 
Project in Annex 1. 

SECTION 7.7. Communications, Any notice, request, or other commu
nication submitted by either Party to the other under this Agreement will 
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or
 
sent when delivered to such Party at the following addresses:
 

To the Grantee: Ministry of Rural Development 
B. P. 61 
Bamako, MALI 

To A.I.D.: USAID, American Embassy
 
B. P. 34 
Bamako, Mali 

Alternative address for cables: USAID, AMEMBASSY, Bamako.
 

All such communications may be in English or in French. 
If A.X.D.
 
communicates with the Grantee in both English and French, the English
 
text is the controlling language. 
Other addresses may be substituted
 
for the above upon the giving of notices. 

SECTION 7.8. Representatives. For all purposes relevant to this
 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding or
 
actinL in the office of the Minister of Rural Development, and A.I.D.
 
will te represented by the individual holding or acting in the office 
of Diiector of U.S. A.I.D. in Mali, each of whom, by written notice, 
may designate additional representatives for all purposes other than 
exercising the power under Section 2.1. to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names of the representatives of
 
the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D.,

which may accept as duly authorized any instrument signed by such
 
representatives in implementation of this Agreement, until receipt

of written notice of revocation of their authority.
 

SECTION 7.9. Language of the Agreement. This Agreement is pre
pared in both English and French. In all natters of interpretation
 
concerning this Agreement, the English text will be the controlling

language. 
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IN WITNESS WHEREOF the Government of the Republic of Hali and the
United States of America, each acting through its duly authorized re
presentatives, have caused this Agreement to be signed in their names

and delivered as of the day and year first above written.
 

GOVZRJMT OF THE REPUBLIC OF MALI UNITED STATES OF AMRICA 

By ' _ _ _ _By, 

Title: Diector General Titler Director'
International Cooperation 
 U,8.A.I.D,
 

THIS, IS A TRUE.. 
COPY OF THE
 

SIGNLED ORIGINAL* 



A.I.D. Project No. 62570926A!
 

ANNEX 1
 

THE PROJECT
 

TSETSE FLY - TRYPANOSOMIASIS RESEARCH'AND TRAINING
 

SCOPE OF WORK
 

A. Objective
 

The purpose of the tsetse fly - trypanosomiasis research and training 
project is to assist tha Government of Mali (Grantee) in providing the 
research end training services that are supportive of the livestock 
health programs which have been placed under the direction of the Central 
Veterinary Laboratory (CVL) and which relate to the study and control 
of vector-borne diseases affecting the health cf livcstock. 

The objective of the Contractor team's work during the first phase of 
the pzoject will be to: (a) assist in setting up and carrying out 
research and training programs at CVL geared to designing and testing 
methods to control tsetse flies and trypanosomlasIs in livcstock and 
(b) to idicate the most promising techniques for opening the 'aetse 
fly infested area of Mali to humans and their livastock. Ihiese activi
ties will be centered in laboratories at CVL and at field sites in )Sali 
whose selection will be based on their representing environmental 
conditia:- under which expansion of livestock prc a.uctfin .inMali ;,ill 
take place. Advisory services will be provided to eaoist the Director 
of CVL to do the following: 

1. Develop and implement a tsetse fly renearch progiam designed to 
undertake field and laboratory studies on: (a) the behavior, popu
latlon dynamics and ecology of important tsetse I17 specien in Mali, 
and (b) the development of new and/or the adaptatton of existing 
technologies for surveying and controlling tsetse fly populatLions 
in Mali. The foregoing research will be focused tL.warda expansion 
of livestock production in this region of Africa. 

2. Develop and implement a trypanosomiasis research program designed 
to initiate field and laboratory studies on (a) the tncidence of 
trypanosomiasis 'nMalian cattle herds, (b) the species of trypano
soeas involved and (,:)the ivaluatiun and identificatlon of the 
most suitable chemo-prophylactic and/or chemotherapeutic methods 
for controlling trypanosomiasis in Malian cattle. 

3. Initiate training programs for Malians in areas of basic and applied
 
reaearch on tsetse flies, livestock trypanosomiasis and other sub
ject matter related to vector-borne 6;seases of livestock. These
 
training programs shall be designed so that thay will provide CVL
 
with a basis of Mallen scientific expertise that will be able to
 

q
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support the continuation of research and training programs related
 to vector-borne diseases of livestock beyond the time span covered
 
by this Project. 

On-going research and training programs centered in the United States
 
at Texas A&M University wi:,l serve as a reservoir of technological in-.

formation to backstop the activities of the team located in 
 Mali. 

B. Description of Services
 

The contractor team shall assist the Director of CVL in completing a

number of tasks required to accomplish the overall objectives of this
 
project. 
Listed below is a sumeary of specific tasks to be accomplished
by June 1979 when phase one of the research and training project will 
be completed. 

1. 1977 Tasks: 

a. 
The contractor team shall familiarize itself with the subject

matter arising from past and current research and control programs cos
cerned with tsetse flies and trypanosomiasis in Africa. Particular

attention shall be paid to reviewing the publications and activities
of the programs centered in West Africa and to ones elsewhere which
have the potenti&I of providing information and methodology that might

be adapted for uso in Mali, such as:
 

(1) Programs concerned with basic researeh on typanoomiaas 
and tsetse flies. 

(2) Programs concerned with the control of human trypanoso
miasis in West Afriga. 

The literature amassed during this review shall be used tostart a library at CVL concerned specifically with tsetse flies and 
trypanosomins. 

b. The contractor team shall assist the Director of CVL in design-
Ing and renovating some of CVL's facilities required to support the

Initial research and training activities. This shall include: 

(1) Construction of a classroom traiving laboratory (in an
existing structure) cquipped with an adjacent storeroom 

for project supplies, 

(2) Minor modifications of existing laboratory space assigned
by the Director of CVL to the team members. 

c. The contractor team shall assist the Director of CVL by advising
on the selection and by ordering the laboratory and field equipment
nosssary to initiate the project activities outlined herein. 

d. Appropriate support personnel shall be provided to CVL to 
carry out its Inttid1 research and training activities. 
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a. 
The contractor team shall commence field investigations to
 
identify suitable experimental sites where proposed field research and
 
training programs on tsetse flies and trypanosomiasis will be centered.
 
The "New Lands" areas identified in the Livestock Sector Project will
 
be given priority in the selection of sites.
 

f. The contractor team shall initiate on-the-job training of
 
counterpart personnel and Malian technicians assigned to the project

in subject matter and methodology which ave basic to the accomplishment

of the objectives of this contract. The training shall be accomplished

both at the laboratories at CVL and during the course of conducting
 
field investigations.
 

2. 1978 - 1979 Tasks:
 

a. Tsetse Fly Research Activities. Following the selection of
 
suitable field research sites, research activities shall commence so as
 
to provide the following information:
 

(1) Survey procedures and techniques that are most suitable
 
for the accurate detection of tsetse fly species which are
 
important to the health of livestock in Mali.
 

(2)Aspects of the ecology and the behavior of target species

of tsetse fly that are needed to design control strategies
 
against these flies as they relate to opening tsetse in
fested lands in Mali to expanded livestock production.
 

(3) Data on the efficacy of control techniques known to be
 
effective for tsetse fly control in other areas of Africa
 
to determine their suitability for and adaptability to
 
conditions existing in Mali. The most promising control
 
techniques will be identified.
 

b. Tsetse Fly Survey Activities. The contractor team shall con
tinue to be involved in tsetse fly survey activities in cooperation

with the contractor (Chemonics) for the Livestock Sector Project. The
 
contractor team shall make all possible efforts to ensure that its
 
efforts are coordinated with the efforts of the Chemonics team involved
 
in preparations for development of the "New Lands" areas.
 

c. Trypanosomiasis Research Activities:
 

(1) Implement a limited cattle surveillance program which will
 
serve to gain insight into the incidence of trypanosomiasis
 
and species of trypanosomes involved within selected herds
 
existing in areas exemplifying those considered to be high

risk areas for trypanosomiasis in Mali.
 

(2)Assess the efficacy of using drug treatment schemes involv
ing chemotherapeutics as a means of maintaining cattle and
 
increasing livestock productivity within high risk areas for
 
trypanosomiasis in Mali.
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d. Training Activities. Assistance shall be provided to the
 
Director of CVL to expand on the training capabilities of CVL so that,
 
in addition to field and laboratory on-the-job training programs, there
 
shal also be formalized short courses devised covering subject matter
 
inhe!3nt to training alians in the applied aspects of trypanosomiasis
 
and t3etse fly research and control. Courses on other vector-borne
 
haem0arasitic diseases may also be devised.
 

C. SLort-Term Specialists and Consultants
 

It it envisioned that there will be a need for augmenting the project 
profc3sional staff with additional expertise from time to time in the 
form )fshort-term consultatits or specialists. The selection of these 
short term specialists shall be based on the research and training needs 
of CV,, and thus shall be sent to Mali only after receiving the approval 
of tha Contracting Officer, the Grantee and the virector of CVL. 

D. Co-Principal Investigators (Campus Personnel)
 

As co-principal investigators, the contractor has designated Dr. G. S.
 
Trevino, Director, Institute of Tropical Veterinary Medicine. and
 
Dr. J. K. Olson, Associate Proessor, Department of Entomology, Texas
 
&M University. The co-principal investigators shall be responsible


for providing liaison between the proposed training and research pro
grams in Mali and related ones that are in force at the parent institu
tion in the United States and for exercising on-campus direction of the
 
contract. Additionally, the comprincipal investigators shall coordinate
 
the ordering of supplies and equipment as noeded by the project team,
 
and shall provide logistical support through interactloh with the
 
Institute's International Programs Office.
 

E. Malian Counterpart Professional Staff 

In the spirit of the contract objectives pertaining to the professional
 
training of Halians who will eventually carry on the activities ini
tiated,by this project, the Grantee has been asked to supply the follow
ing porsonnel. These people shall serve as either professional counter
parts to the contractor's staff or as technical support for research 
and training programs to be initiated under the werms of this contract. 

1. Veterinary Entomologist
 
2.Vererinary Parasitologist
 
3. Biologist (Field Entomologist)
 
4. Biologist (Entomologist-lossinologist)
 
5. Ve.erinary Entomology Technician
 
6.Vel;crinary Haematology-Parasitology Technicians (2)
 

The p acement of people into the positions listed above shall be based
 
on th level of training received by each person prior to their assign
ment o CVL and on the professional goals that each person wishes to
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attain. The listing of personnel may, with the consent of Project
 
contractor's professional staff and the Director of CVL. be amended
 
from time to time during the course of the contract to either add or
 
delete personnel and positions as appropriate.
 

F. Reports and Documents
 

1. Monthly Reports
 

The chief of party shall prepare and submit to the Director of CVL,
 
AID/Bamako, AID/W (AFR/DR/SFWAP), and to the contracting institution
 
a brief monthly report on progress and problems encountered in carrying
 
out the work described under the terms of this contract. Copies of
 
these reports submitted to Malian officials shall be in French.
 

2. Special Reports
 

In order to identify any possible serious delay in a particular pro
ject activity, special reports will be submitted to the Director of CVL.,
 
AID/Bamako, AID/W, and the contracting institution by the thief of party.

These reports can be submitted at any time in order to draw attention
 
to unusual situations.
 

3. Final Report
 

Upon the completion of the contract, June 30, 1979, the contractor
 
will submit a final report to the Director of CVL and to USAID on the
 
activities carried out. The report shall provide a discussion of the
 
activities of the on-site team and a discussion of the achievements
 
of the project, along with research data collected and recommendations
 
on future direction which the CVL research activity should take. In
 
accordance with the research objectives outlined above, the final report
 
shall identify the most promising techniques for opening the tsetse
 
infested areas of lHali to humans and their livestock and for controlling
 
trypanosomiasis in Malian cattle.
 

4. Scientific Articles
 

Manuscripts prepared for publication in ,cientific journals and
 
periodicals shall not be submitted for put ,"cation until they are
 
approved in accordance with the appropriate directives of the Grantee,
 
USAID, and the contracting institution.
 

KEY POSITIONS
 

The key positions provided by the contractor shall include the following:
 

1. Field Entomologis:
 
2. Veterinary Parasitologist
 
3. Glossinologist
 



A.I.D. Project No. 625-0926A
 

ANNEX 2
 

FINANCIAL CONTRIBUTION
 

The A.Y'D. financial contribution -through.the TAMU Contiact for the 
activLties to be.implemented during the period of the. Agreement shall 
consist of: 

Salaries and Wages 3t2,280 

Benefits and allowances 235864 

Indirect Costs 95,950 

Consutltants 6,748 

Travel and per diem 312,385 

Equipment 307,710 

Supplies/Operations 204,647 

Training (counterparts) 16,000 

TOTAL $ 1,491,594 

x) 	This line item includes provision of $60,000 for direct transfer
 
by the contractor to the CVL for financial support for any operational
 
costs, commodities, services or facility nodifications required to
 
maintain or operate th, Central Veterinary Laboratory facility in a
 
manner to fulfill the obligations of Section 6.3. of this Agreement.
 
Disbursements from this fund shall require the joint agreement of
 
the Director of the CVL and the contractor's Chief of Party.
 



Projet A.I.D. No. 625-0926A
 

ACCORD DE PROJET 

entre 

LE GOUVr'?EMENT DE LA REPUBLIQUE DU HALl 

et 

LES ETATS-UNIS DIAMERIQUE 

Pour 

LA RECHERCHE ET LA FORMATION SUR 
LA MOUCHE TSE-TSE ET LA TRYPANOSOMIASE 

En date l . 
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ProjetA.I.D, No. 625-0926A.
 

ACCORD DE SUBVENTION DE PROJE 

Intre
 

Le Gouvernement de la Rpublique du Mali ("Le Bnfiicaire") 

Et
 

Le State Unis.d'dArique, agissant par l'intermdaire de
 
1'Aoince pour le Dgveloppement International ("l'A.I.D,"). 

Article 1: L'Accord 

Le but de cet Accord eat d'exposer lea accords mutuels des parties
 
nomn es ci-dessus ("lea Parties") concernant la mise en oeuvre et le
 
flnancement du projet dfcrit A la Section 2.1. ci-dessous.
 

Article 2: Le Projet
 

SECTION 2.1. Dfinition du ProJet. Le Projet, qui eat d6crit plus 
largement A 1'Annexe 1, consiste en une assistance apportfe au Bingficiaire 
par I'A.I.D. qui fournira une dquipe scientifique d'experts A long et
A court terme et financera lea biens d' quipement et lea coOts pfriodiques 
nfcessaires pour entreprendre une recherche appliqu~e line direetement 
au programnme de d~veloppement de l'1levage au Mali. Cette 6quipe sera 
placge sous la supervision directe du Directeur du Laboratoire Central 
Vftfrinaire (le "LCV") ct aidera le LCV dans sea efforts, en vue de con
cevoir et de mettre en oeuvre des programmes de recherche appliquie et 
de formation A partir desquels pourront Ztre mises au point des strat6
giea pour la lutte contre les maladies vectorielles, y compris en parti
culier la mouche ts-ts et la trypanosomiase. L'assistance de 1'A.I.D. 
se pr~sentera sous la forme de services contractuels. La Texas A&M 
University a t6 choisie par 1'A.I.D. comme contractant pour fournir au 
LCV lea services de soutien d6crits, selon lea modalit~s et conditions 
expos~es dans le Contrat A.I.D. No. AID/AFR-c-1262 en date du 31 Ao~t 
1976. La valeur totals des biens et services qui seront financds dane 
le cadre de ce contrat eat estimre actuellement A un montant n'excadant 
pas un million quatre cent quatre vingt onze mille cinq cent quatre 
vingt quatre dollars des Etate Unis (1.491.584$U.S.). 
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SECTION 2.2. Soutien Apportg dans le cadre du Contrat Rfgional
 
do l'AID AFR-c-1262 avant cet Accord. Cet Accord prfvoit la continua
tion du soutien apportl depuis Janvier 1977 jusqu'A ce jour dana le
 
cadre du Contrat Rfgional AFR-c-1262 financ6 par l'AID/Washington pour
 
aider le Bfnficiaire a concevoir et a mettre en oeuva le programme de
 
recherche et de formation citE A Is Section 2.1. Tous lea biens dtdqui
pement achet6s au cours de cette pfriode dans le cadre dudit contrat
 
seront soumis aux modalitds exposies aux Articles 6.3.(c) et 6.4.(a) et
 
(b)de cet Accord et la comptabilitd de ces biens d'6quipement sera
 
soumise aux conditions de la Section 6.5. de cet Accord. Tous lea
 
rapports concernant lea services accomplis au cours de cette p6riode
 
dans le cadre dudit contrat seront soumis aux modalitds de l'Article 6.5.
 
de cet Accord. Toutes lea autres conditions de cet Accord s'appliqueront
 
A tout engagement restant ou conditions dudit contrat, A mons que eela
 
ntimplique la violation des termes dudit contrat.
 

Article 3: Financement
 

SECTION 3.1. Moyens de Financement. Pour aider le BUnfficiaire a 
faire face aux coOts de r6alisation du projet, 1'A.I.D., conformfment A 
la Loi d'Assistance aux Pays Etrangers de 1961, mettra 9 la disposition 
du Contractant, dane la limite des fonds accord~s conformgment aux pro
c~dures de l'A.I.D., lea sommes qui seront nicessaires pour remplir les 
engagements de l'AID vis-a-vis du projet. L'Annexe 2, ci-jointe, donne 
une description des cat~gories budg6taires des biens et des services 
financ~s par l'A.I.D. dans le cadre de cet Accord pour la miss en oeuvre 
du projet. Elles comprennent lea salaires, lea avantages et primes, 
le transport et l'Equipement des logements des techniciens, le co~t des 
experts-conseils et de leurs voyages, lea v6hicules et le matfriel pour 
lea opfrations sur le terrain, le matfriel de laboratoire, ainsi qua lea 
fonds nfcessaires aux modifications de construction essentielles au LCV 
et lea fonds de formation. 

SECTION 3.2. Contributions du Bfn~ficiaire au Projet. Le Bfn~ficiaire 
accepte de fournir ou de faire fournir au projet tous lea autres fonds 
et ressources ncessaires a la rialisation efficace et opporturte du 
projet. Ces contributions comprendrLnt principalement, sans quc catte 
1ste ne soit limitative, le co t;. des homologues dfsign~s pour travailler
 
avec l'Equipe de la TAMU, lea installations de bureau et de laboratoire
 
nfcessaires, l'eau, le gaz, l'6lectricit6, le t lphone, l'entretien,
 
la sfcuritE et autres frais "en nature".
 

SECTION 3.3. Date de Fin d'Assistance au Projet. La "Date de Fin 
d'Assistance au ProJet" (PACD - Project Assistance Completion Date), 
fixfe au 30 Juin 1979, eat la date A laquelle lea Parties estiment quo 
tous lee services decrits dans cot Accord auront EtE accomplis. La date 

'r
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ci-dessus peut 8tre reculfe par des lettresd'exfcution de projet con
jointement approuvfes conformment A laSection 7.6.'du prdsent Accord.
 

Article 4: Conventions Spdciales
 

SECTION 4.1. Evaluation de Projet. Les parties conviennent dlentre
prendre une evaluation conjointe du projet A une'date qui sera dffinie 
conjointement par lesParties. 

Article 5: Dfcaissements
 

SECTION 5.1. Procedures de Dfcaisenemnt. Tous lea ddcaissements
 
effectu6s par 1'A.I.D. conform~ment A cet Accord seront verasa directe
ment au contractant conformnment aux modalit~s et conditions du contrat
 
A.I.D./AFR-c-1262. Tout achat ou dicaissement par le contractant apras
 
la date de cet accord pour les biens et services dont la lhste eat donnge 
A l'Annexe 2 et qul entrent dans les cat~gories budgdtaires sulvantes: 

- achat de vhicules, matriel de travail sur le terrain,
 
matdriel de laboratoire, fournitures, etc.
 

- modification des installations du LOV et frais pdriodiques
 
- formation (homologues)
 

dolt recevoir l'accord prdalable du Directeur du LCV.
 

SECTION 5.2. Taux de Change. Si lea fonds fournis dans le cadre 
de cet Accord sont introduits en R6publique du Mali par l'A.I.D. ou par 
tout autre organisme public ou priv6 dans le but de r6aliser lea engage
ments de 1'A.I.D. dana cet Accord, le Bnficiaire prendra toutes lea dis
positions voulues pour que ces fonds solent convertis dans la monnaie
 
de la Rpublique du Mali au taux de change le plus 61evd qul, au moment
 
ou sleffectue la conversion, nies pas illhgal en Rdpublique du Mali.
 

Article 6: Conventions Gfndrales
 

SECTION 6.1. Consultation. Lea Parties devront coopfrer pour
 
slassurer que le but de cet Accord sera bien atteint. A cette fin, A la
 
demande de l'une ou de l'autre Partie, lea Parties fchangeront leurs
 
vues sur l'avancement du Projet, le travail fourni par tout expert
conseil ou fournisseur impliquds dana le projet, ainsi que sur d'autres 
problames relatifs au Projet.
 

SECTION 6.2. Ex~cution du Projet. Les Parties de cet Accord co
opfreront pour 'assurer que le Projet eat ralisU6 avec la diligence et 
l'efficacit6 voulues, conformdnent A des pratiques techniques, finan
cifres et administratives reconnues, et conformument aux documents,
 
contrats, programmes et autres arrangements ayant trait a cet Accord,, 



Le Bnfficiaire fournira une supervision qualifies et une direction expfri
mentfe et, selon lea besoins, fournira du personnel pour la formation, 
et l'A.I.D., par l'intermfdiaire du contractant, fournira lea techniciens 
et lea autres resaources dont la liste est donnfe A l'Annexe 2 pour aider 

le LCV, sous la espolnsabilitA directe du directeur du LWY A mettre en oeuvre 
le projet afin d'assurer la r~ussite constante des objectils du Projet. 

SECTION 6.3. Utilisation des Biens et Services.
 

(a)A moins qua l'A.I.D. n'en couvienne autrement par icrit, toutes
 
lea ressources financges dans le cadre de l'Accord seront consacrfes au-

Projet jusqu'A l'achivement du Projet, et seront utilises par la suite
 
pour prolonger lea objectifs recherches dans la r~alisation du Projet.
 

(b) A moins que l'A.I.D. n'en convienne autrement par icrit, lea
 

biens ou services finances au titre de l'Accord ne pourront atre utilisfs
 

pour favoriser ou aider un projet ou une activitf d'aide 6tranggre associ
 

ou finpnc6 par un pays ne figurant pas au Code 935 de la nomenclature gfogra
phique de l'A.I.D. en vigueur au moment de cette utilisation. 

(c)A moins qu'il n'en soit spfcifid autrement, le titre de proprifti
 

de tous lea biens achetfs grace au financement de l'A.I.D. conformfment
 
A cet Accord reviendra A la Republique de Mli, sauf si le contraire est
 
stipulf spicifiquement A la Section 7.1.
 

SECTIOU 6.4. Taxation.
 

(a) Cet Accord et lea fonds mis A disposition A ce titre seront 
exempts de toutes taxes ou droitsnimposds d'apras lea lois en vigueur 

en Rfpublique du Mali. 

(b) Au cas oil(1) tout contractant, to;c agent non Malien de ce
 

contractant rftribug au titre de l'Accord, et tout bien ou transaction
 

ayant trait A de tels contrats at (2) toute transaction d'achat de
 

marchandises financ~e dans le cadre de l'Accord, ne seralent pas exempts
 
de taxes, tarifs d'importation, de droits at autres imp8ts identifiables,
 
imposfs par lea lois en vigueur dans le territoire du Mali, le Bfnfficiaire
 

devra, ainsi qu'il le sera spfcifit dans des Lettres d'Exfcution de Pro
jet et conformiment A celles-ci, payer ou rembourser ceux-ci A l'aide
 
de see propres fonds.
 

SECTION 6.5. Rapports, Archives, Inspections, Vrificationsdes
 
Comptes. Le Bfnificiaire devra:
 

(a)Fournir A l'A.I.D. tous renseignements et rapports ayant trait
 
au Projet et A cat Accord qua l'A.I.D. pourrait raisonnablement eiger
 
et dont dispose le Bfnfficiaire;
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(b) tenir ou faire tenir, selon des principes at des mfthodes de
 

gestion des affaires gfnfralement accept~es, les registres ayant trait
 

au Projet ou A cet Accord, pouvant faire foi, sans limitation, de la
 

rfception et de l'utilisation des biens et services qua le Bdnfficiaire
 
aura regus du contractant au titre de cet Accord. Ce livres et regis

tres seront vfrifi~s rfguliarement, conformment aux rAgles de vg..!fi

cation des comptes gingralement acceptds , ot conserves pendant trois
 

ans A compter de la date du dernier ddcaissement effectug par ltA.I.D.; 

(c) donner aux reprdsentants agrdds d'une Partie la possibilit6, 

A tout moment raisonnable, d'inspecter le Projet, llutilisation des biens 
et services financis par cette Fartie, et lea livres, registres at autres 

documents ayant trait au Projet at A l'Accord.
 

Article 7: Dispositions Diverses
 

SECTION 7.1. Rgsiliation. L'une ou l1autre des deux Parties peut 

r~silier cot Accord on donnant A ltautre partie un prfavis fcrit de 

30 jours. La r6siliation de cot Accord mettra fin A tous les ege.oments 
des Parties concernant lea apports financiers et autres A ce Projet con
formiment a cet Accord, sauf on ce qui concerne les paiements quielles 
so seront engagges a effectuer A in suite dlengagements irr6vocables 
pris vis-A-vis de tiers avant la r~siliation de cet Accord. De plus, 
au moment de cette r~siliation, l'A.I.D. peut ordonner, aux frais de 
I'A.I.D., quo le titre de propriitg des biens finances au titre de 
l'Accord soit-.. traxtsfdrg A I'A.I.D. si les marchandises ont uneorigine 
extirieure A la Rfpublique du Mali, si elles sont dans un dtat livrable 
et si elles niont pas td d~chargdes dans des ports d'entrfe de Is Rfpub
lique du lHali. 

SECTIO1N 7.2. Remboursements.
 

(a) Si le Bdnfficiaire venait A manquer A l'un quelconque de oes 
engagements au titre de cat Accord et si, en consdquence, lea bien3 

financds dans be cadre de cet Accord n'6taient pas utilisis, de maiiare 
effective conformdment A cot Accord, l'A.I.D. peut exiger du Bfn~ffciaire 

qu'il rembourse A l'A.I.D., en tout ou on partie, et on dollars des 
Etats Unis, le montant des d~caissements effectuis au titre de cot Accord 

pour de tels biens ou services, at ceci dans les soixante jours qui 
suivront une demande f cot effet. 

(b) Le droit stipul6 A la sous-section (a) d1exigcr le rembourse
mont d'un d~caissement restera en vigueur, nonobstant touts autre dis

position de cet Accord, pendant trois ans f compter de la date du dernier 
dfcaiosement au titre de cet Accord. 
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SECTION 7.3. Sauvegarde des Droits et Recours. Aucun retard dans 

lexerclae deun droit ou d'un recours quelconque revenant A une Partie 
en relation avec son financement dana le cadre de cet Accord ne saera 

interprift comma un abandon de ce droit ou recours. 

SECTION 7.4. Cessation de Droits. Le Bingficiaire accepte, sur de

mande, de signer une cessation de droits A 11A.I.D. pour tout droit da
 

pouraulte qui pourrait revenir au Bfnficiaire et qui serait relatif ou
 

dfcoulerait de la rdalisation d'un contrat ou de la rupture de ce con
trat par une partie engag~e dana un contrat direct en dollars des Etats
 

Unis avec l'A.I.D. et qui serait financf en tout ou eL partie par des
 
fonds de i'A.I.D. au titre de cat Accord.
 

SECTION 7.5. Irfomamtion et Marquage. Le Bdn6ficiaire donnera la 
publicitd voulue A l'Accord et au Projet en tant que programme auquel 
ont participd lea Etats Unis, signalera le site du Projet et accepte de 

permettre au contractant de marquer lea biens finances par i'A.I.D., 
selon lee indications donnes dana lea Lettres d'Ex~cution de Projet 
ou dans le contrat du contractant. 

SECTION 7.6. Lettres d'Exdcution de Projet. Pour aider le Bdn~ficiaire 

dans la mise en oeuvre du Projet, 1'A.I.D. rfdigera, de temps A autre, des 
Lettres d'Exdcution de Projet qui donneront des renseignements supplemen
taires sur des st'jets abordds dans cet Accord. Lea Pa*ties peuvent 6gale
ment utiliser des Lettres d'Fxfcution de Projet qu'clles auront approuv 
conjointement, de maniare i confirmer et a enregistrer leur accord mutuel 
sur diff6rents aspects de Ia mise en oeuvre de cet Accord. Lea Lettres 
d'Exfcution de Projet ne pourront Ztre utilisies pour amender le texts 
de cat Accord, mais peuvent 9tre utilises pour enregistrer lea rfvisions 
et lea exceptions qul sont permises par la description du Projet Al'Annexe 1. 

SECTION 7.7. Communications. Tous avis, demande ou autre commu
nication prdsent6s par une Partie AItautre au titre de cat Accord se 
feront par icrit, par tAl~gramme ou t6lex, et seront considfrgs come
 
dfment rems ou envoy6s lorsqu'ils auront 6t expddite aux adresses
 
suivantes: 

Au Bfnficiaire: Ministare du Dgveloppement Rural 
B.P. 61 
Bamako, Mali 

A IVA.I.D.: USAID, Ambassade Am~ricaine 
B.P. 34 
Bamako, Mali
 

Autre adresse pour lea tdlex: USAID, AMEHBASSY, Bamako,!
 



-8-


Toutes ces communications pourront 2tre faites en anglais ou en 

Si ltA.I.D. communique avec le Bfiaficiaire A la fois en anglaisfrauna.s, 

et en frangais, le texts anglais fera autorit6. D'autres adresses
 

pourront, sur notification, 9tre substitufes A celles-ci.
 

Pour tout ce qui est relatif A
SECTION 7.8. Reprfsentants. cet
 

Accord, le B~nfficiaire sera reprisent6 par la personae remplisoant lea
 

fonctions de Ministre du D6veloppement Rural ou agiasant en son nom,
 

et 1*A.ID° sera repr~sentge par ia peTsonne remplissant lea fonctions
 

de Directeur de lUbjdD au Mali ou agissant en son nom, chacune pouvant,
 

par notification 6crite, d6signer des repr6sentants suppl~mentaires a
 
toutes fins autres que l'exercice du pouvoir de r~viaion des 6lments
 

de la description dftaillfe de l'Annexe 1, conformfment a InSectlon 2.1.
 

Le nom des reprdsentants du B~n6ficiaire, avec le modale de leurs signature
 

sera fourni IA°°D, qui pourra accepter comme dOment agrfi 
 tout
 

instrument signd par ces reprfsentants en ei.Acution de cet Accord,
 

jusqula r6eception d'une notification 6crite r9voquant leur pouvoir de
 

decision.
 

I la fol
SECTION 7.9. Langue de l'Accord. Cet Accord est prdpar 

Pour tous les problmes d'interpretation
on anglais et en frangais. 


concernant cet Accord, le texte anglais fera autorit6.
 

EN P01 DE QUOI le Gouvernement de la P,6publique du Hali et lea
 

Etats Unis d'Amdrique, chacun agissant par llintermddiaire de see repr

sentants dfment autoris~a, ont fait signer cet Accord en leur nom et
 

llont fait remettre au jour et A lanne indiqu6s pr~c~deanent.
 

LES ETATS UNIS D'ANERIQUE
LE GOUVERNDENT DE LA REPUBLIQUE 

DU MALI
 

Signfi par__
Sign6 par: 


Direpteur
Titreqpjrecteur GAn~ra i a Titre: 


Cooperation.Intemnationale U.S .A.I.D,


ISATRUEITHISCOPY Or THE 
SIGNED ORIGINAL 



PROJET A.I.D. No. 626-0926A 

LE PROJET 

RECHERCHE ET FORMATION SUR LA MOUCHE TSE-TSE.ET LA 
TRYPANOSOMIASE
 

NATURE DU TRAVAIL 

A, Objectif
 

Le projet de recherche et de formation sur la mouche tsf-ts et la try
panosomiase a pour but d'aider le Gouvernement du Mali (Bfngficiaire) 
A fournir lee services de recherche et de formation qui apporteront leur 
appul aux programmes de sant6 du bftail, programmes qui ont 6tf places 
sous la direction du Laboratoire Central Vftfrinaire (LCV) et qui ont 
trait A1 itude et au contr~le des maladies vectorielles affectant la
 
santi du bitail.
 

Au cours de la premiare phase du Projet, le travail de i'dquipe contrac
tuelle aura pour objectif: (a) d'aider A mettre au point et A rdaliser
 
des programmes de recherche et de formation au LCV en vue de concevoir
 
et d'exp~rimenter des m6thodes de lutte contre la mouche ts-tsg et la
 
trypanosomiase du bftail et (b) indiquer lea techniques lea plus promet
teuses qui permiettraient d'ouvrir aux hommes et a leur b6tail lea regions
 
du Mali infest6es par Is mouche ts6-ts6. Ces activit6s seront centrfes
 

dana lee laboratoires du LEV et, sur le terrain, dans des endroits du
 
Mali qui auront W choisis comne reprsentatifs des conditions de vie
 
dans lesquelles aura lieu 3,'expansion de la productiou du b~tail au Mali. 
Des services consultatifs seront fournis pour aider le Directeur de LCV 
A entreprendre lea tfches suivantes: 

1. Dfvelopper et mettre en oeuvre un programme de recherche sur la mouche 
ts6-ts6 congu pour entreprendru des 6tudes en laboratoire et sur le 
terrain portant sur: (a) le coraportement, la dynamique des populations 
et l'cologie des :spaces importantes do mouches tsd-tsg au Mali, et 
(b) la mise au point de nouvelles technologies et/ou l'adaptation de
 
technologies existantes pour 6tudier et contr~ler les populations de
 
mouches ts6-tsf au Mali. Les recherches susmentionnges viseront A
 
une expansion de la production du btail dens cette region d'Afrique.
 

2. Dfvelopper et mettre en oeuvre un programme de recherche sur la trypa
nosomiase conqu pour entreprendre des 6tudes en laboratoire et sur
 
le terrain sur (a) l'incidence de la trypanosomiase 'sur lea troupeaux
 
de bovins du Mali, (b) les espaces de trypanosomiase impliqu6es et
 
(c) la recherche et l'ivaluation des m6thodes chimioprophylactiques
 
et/ou chimioth6rapeutiques les mieux adaptfes pour combattre la trypa
nosomiase du b~tail malien.
 

http:TSE-TSE.ET


3. Hettre en oeuvre des programmes de formation pour lee Haliens dans
 
lee domaines de la recherche de base et de la recherche appliquge
 
sur la mouche ts6-ts6, la trypanosomiase du b~tail et autres sujets
 
ayant trait aux maladies vectorielles du bftail. Ces programmes de
 
formation seront congue de maniere A pouvoir fournir au LCV un cadre
 
d'experts scientifiques maliens qui sera capable d'assurer la conti
nuitf des programmes de recherche et de formation li~s aux maladies
 
vectorielles du bdtail au delA de la pdriode couverte par le Projet.
 

Des programmes de recherche et de formation actuellement en cours aux
 
Etats Unis A la Texas A&M University serviront de reservoir de renseigne
ments technologiques qui aerviront de soutien aux activitfs de l'dquipe
 
en place au Mali.
 

B. Description des Services
 

L'fquipe du contractant aidera le Directeur du LCV A accomplir un cer
tain nombre de taches ndcessaires A la rfalisation des objectifs dlen
semble de ce projet. La liste ci-dessous est un resume des tcher opfci
fiques A accomplir d'ici Juin 1979, date a laquelle la premiere phase du
 
projet de recherche et de formation sera achev~e.
 

1. Taches pour 1977
 

a. Le contractant se familiarisera avec le sujet en 6tudiant les
 
programmes'de recherche et de contr8le sur la mouche tsd-ts6 et I try
panosomiase qui oant eu lieu ou qui se dfroulent actuellement en Afrique.
 
On portera une attention toute particuliZre A l'exanen des publications
 
et des activitds des progrnries se d~roulant en Afrique de i'Ouest et
 
A ceux se dfroulant dans dtautres parties du monde pouvant offrir des
 
informations et une mfthodologie applicables au lali, telles que:
 

(1) Des programmes ayant trait A des travaux de recherche de
 
base sur la trypanosomiase et les mouches ts-tsf.
 

(2) Des programmes portant sur I lutte contre la trvwanosomiase
 
humaine en Afrique de l'Ouest.
 

14 



Lee 6critu rassembl~e au cours de cot examen seront utillss 
come point de dipart d'une bibliothbque au LCV portent spfcifiquement 
our lee mouches ts6-ts6 et la trypanosomiase. 

b. L16quipe du contractant aidera le Directeur du LCV pour la 
conception et la renovation de certaines installations du LCV ncessaires 
a la mise en oeuvre initiale des activitts de recherche et de formation. 
11 s'agit de:
 

(1)La construction d'une classe servant de laboratoire de
 
formation (dans une structure existante) Equip~e d'un
 
magasin d'entreposago adjacent pour lee fournitures du
 
projet.
 

(2) De aodifications mineures de l'espace laboratoire existent
 
attribu6 aux membres de l'Equipe par le Directeur du LCV.
 

c. L'Equipe du contractant aidere le Directeur du LCV A slection
nor et A commander le materiel do Jaboratoire et d'Etudes aur le terrain 
acessaire A la mise en oeuvre des activitfs du projet telles qu'elles 
sont dfinies ici. 

d. Le personnel do soutien approprig sere fourni au LCV pour
 
entreprendre see activitfs initiales de recherche et do formation.
 

e. L'6quipe du contractant entreprendra des recherches sur le 
terrain pour s~lectionner des sites d'exp~rimentation convenables ou 
se d~rouleront lea programmes do formation et de recherche sur le 
terrain proposes sur les mouches te6-tsa et la trypanosoniase. On 
donnera la ptioritt dans la slection des sites aux zones de "Terres 
Nouvelles" dglimites par le Projet du Seeteur Elevage. 

f. L'6quipe du contractant commencera la formation our le tea de 
leurn horologues et des techniciens maliens affectes au projet, abordant 
des domaines et des m~thodologies essentiels A la rialisation des objec
tifa de ce contrat. Le formation pourra avoir lieu A la fois dane lee 
laboratoires du LCV et au cours du droulement des recherches sur le 
terrain. 

2. Tfcnes pour 1978-79'
 

a. Activitfs de Recherche sur la Mouche Ts-Ts. Apras la slec
tion de sites approprifs pour lee recherches sur le terrain, lee acti
vitfc de recherche commenceront et viseront a donner lea renseignements
 
suivants:
 

(1)Lee procedures d'gtude et lea techniques convenant le 
mieux A une d~tection prEcise des espaces do mouches ts6
ts6 qui nuisent a la santg du b~tail au ali. 
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(2) Aspects de l'6cologie et du comportement des espAces de 
mouches tsg-tsd concernfes nfcessaires A 1'flaboration de 
stratdgies do lutte contra cos mouches pouvant conduire A
 
l'ouverture des territoires du Mali infeatfs par la mouche
 
ta-ts6 pour une expansion de l production de b~tail.
 

(3)Renseignements sur l'efficacitg des techniques reputfes

efficacee pour la lutte contre los mouches tsg-tsa 
 dans
 
d'autres rdgions d'Afrique efin de ddterminer si elles
 
conviennent et si elles peuvent s'adapter aux conditions
 
prevalant au Mali. Les techniques de lutte les plus pro
metteuses seront misees en 
videnco.
 

b. Activitfs d'Etude sur la Vouche Tsf-Ts. 
 L'6quipe dii contrac
tent continuera 9 participer A des itudes sur is mouche tsg-tsa 
 en co
opfiration avec le contractant (Chemonics) du Projet du Secteur Elevage.
Lfiquipe du contract7;nt fera tout ce qui est en son pouvoir pour s'assuwer 
quo lea efforts sont blen coordonnis A ceux de 1'quipe do Chemonics 
travaillant aux preparations pour le d6veloppement des zones des "Terres 
Nouvelles". 

c. Activit6a de Recherche sur la Trypanosomiase. 

(1)Mettre en oeuvre un programmo limits de surveillance du
 
bWtail qui permettra de mieux connaltre 1'incidence de la 
trypanosomiase et lee espbces de trypanosomes concernis
dens des troupeaux slectionnfs vivant dons des r~gions du 
type de celles consid~rfes comme zones A risques dlevfs 
en trypanosomiase au Mali. 

(2) Evaluer l'efficacitr de l'utilisation de m6thodes de traite
ment par msdicaments utilisant Is chimiotherapie comme
 
moyen de prdserver le b~tail et d'augmenter la producti
vit6 do l'dlevage dans lea zones 5 risques flevis en
 
trypanosomiase au Mali.
 

d. Activitgs de Formation. Une aide sera apportge au Directeur
 
du LCV pour argir lea capacitgs de formation du LCV afin que, en plus

des programmes de formation sur le tas en laboratoire ou sur le terrain,

des programmes A court termse prdcis soient mis au point afin de donner 
aux Maliens la formation voulue dane lea aspects appliquds de la recherche 
et de la lutte contre Is trypanosomiase. Des cours portant sur d'autres

maladies vectorielles hmoprasitaires pourront 6galement 8tre congus.
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..C. Spfci istes et Experts-Conseils A Court Terme
 

On prfvoit qutil sera nfcessaire, de tempo A autre, de grossir l'Equipe
 
Ide spfcialistes du projet par des experts-conseils ou des apfcialistes 
A court terme. La sflection de ces spfcialistes A court terme dipendra 
des besoins du LCV en matiare de recherche et de formation, et ils ne 
seront ainei envoyfs au Mali qulapras l'accord du Responsable du Contrat, 
du Bndficiaire et du Directeur du LCV. 

Do EnquIteurs Co-Principaux (Personnel de Campus)
 

Come enqu~teurs co-principaux, le contractant a ddsign6 Dr. G. S. Trevino,
 
Directeur de l'Institut de M6decine Tropicale Vftdrinairc, et Dr. J. K.
 
Olson, Professeur Associf du Ddpartemcnt d'Entomologie a Is Texas A&M
 
University. Lea enqu~teurs co-principaux seront responnablos d'aRsurer
 
la liaison entre les programmes de formation et de recherche propoos au
 
fali et lea programmcs parallAles entrepris A l'institution mAre aux 
Etats Unis, ainsi quc d'assurer la direction du projet sur le campus. 
De plus, lea enqufteurs co-principaux coordonneront lea comnandes de four
nitures et de matfriel selon lea besoirs do l'Aquipe du projet, et 
apporteront un support logistique par une action conjuguge avec le Bureau 
des Programmes Internationaux de I'Institut. 

E. Spcialistes aliens, Homologues de I'Equipe du Projet 

Dans lesprit des objectife du contrat ayant trait A la formation de 
apfcialistes maliens qui poursuivront par la suite lea activitfs mises
 
en route par ce projet, il a t6 demandd au Bgngficiaire de fournir le
 
personnel dont Is liste suit. Ces personnes serviront soit d1homologues
 
aux spfcialistes du contractant, soit de soutien technique pour lea
 
program es de recherche et de formation qui seront mis en route dans le
 
cadre de ca contrat.
 

1. Entoologiste Vgtgrinaire
 
2. Parasitologue VMtdrinaire
 
3. Biologiste (entomologiste sur le terrain)
 
4. Biologiste (entomologiste-glossinologue)
 
5. Technicien en entomologie v6t~rinaire
 
6. Techniciens en parasitologie-hematologie v6tgrinaire (2)
 

La mise en place du personnel dans lea postes 6numnrs ci-dessus ddpend
ra du niveau de formation regu par chaque personne avant leur affectation
 
au LCV et des objectifs professionnels do chacun. La liste du personnel
 
peut, avec l'accord de l'1quipe de sp~cialistes du contractant du projet
 
et du Directeur du LCV, atre amend~e de temps en temps au cours de contrat
 
soit pour ajouter, soit pour supprimer du personnel et des postes, selon
 
lea besoins.
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F' Rapports et Documents
 

1. Rapports Hensuels
 

Le chef de l quipe preparera et soumettra au Directeur du LCV,
 
l'AID/Bamako, A l'AID/Washington (AFR/DR/SFWAP), ainsi qu'a l'institut
 
contractant un rapport mensuel succinct sur l'6tat d'avancement et lee
 
problimes rencontres au cours de l'ex~cution des travaux dfcrits au
 
titre des modalitds de ce contrat. Les copies en frangais de ces rapports
 
serofit soumises aux responsables maliens.
 

2. Rapports Sp~ciaux
 

Des rapports sp6ciaux seront soumis par le chef de 1'fquipe au 
Directeur du LCV, a 11AID/Bamako, A l'AID/Washington at a l'institut 
contractant de maniare A d~celer tout retard s~rieux pouvant 8tre apport6 
A une activit6 donnge du projet. Ceo rapports pourront Otre soumis A 
tout moment afin d'attirer lattention sur des situations inhabituelles.
 

3. Rapports Finaux
 

A llachavement de ce contrat, le 30 Juin 1979, le contractant du 
projet soumettra un rapport final au Directeur du LCV et a l'USAID sur 
les activit~s qui auront 6t6 rgallsfes. Le rapport presentera une dis
cussion des activit~s de i'&quipe sur le terrain at une discussion des 
rgalisations du projot, ainsi que les renoeignenents relev~s au cours 
des travaux de recherche et des recommandations sur la direction future 
que deviaient prendre les activitds de recherche au LCV. Conform~ment 
aux objectifs de recherche ddfinis ci-dessus, le rapport final mettra en 
evidence lee techniques les plus pronetteuses pour une ouverture des 
rdgions du Mali infestges par la mouche tsd-ts6 aux homnes et A leur 
bftail, ainsi que pour la lutte contre la trypanosomiase de b~tailmalien. 

4. Articles Scientifigues
 

Les manuscrits prepares pour une publication dans les revues et
 
les p~riodiques scientifiques ne aeront pas soumis A la publication avant
 
d'avoir gt6 approuv~s conformfment aux directives approprifes du Bfnfficiairep
 
de l'A.I.D. at de l'Institut Contractant.
 

POSITIONS CLEFS
 

Les positions clefs pourvues par le contractant comprendront lea postes
 
suivants:
 

1. Entomologiste
 
2. Parasitologue V6t6rinaire
 
3. tCloooinolneus
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CONTRIBUTION FINANCIERE 

La contribution financiare de !'A.I.D. par le truchement du contrat : 
TAMU pour lea activit6s qui seront rises en oeuvre au cours de la . 
p6riode de l'Accord comprendra les postes suivants:
 

Salaires et payes 312.280 St.S. 

Avantages et primes 234.864 

Frais Indirects 95.950 

Experts-Conseils 6.7418 

:Transports et Indemnitie Journallires 312.385 

?4att.iel 307.710 

Fournitures/Fonctionnement 204.647 ') 

Formation (homologues) 16.000 

TOTAL .... ................ ... 1.491.584 $U.S. 

a) 	Ce poste comprend 1'apport de 60.000$ qui seront vers6a directe
ment par le contractant au LCV pour le soutien f±nancier de tous
 
lea frais de fonctionnement, biens d'6quipament, services ou
 
modifications d'installations requis pour maintenir ou faire
 
fonctionner ieLaboratoire Central V'tgrinaire afin de pouvoir
 
remplir les engagements de la Section 6.3. do cet Accord. Les
 
retraits effectugs sur cc fonds n6cessiteront l'accord conjoint
 
du Directeur du LCV et du Chef de Mission du contractant.
 


